
199

NYELVÉSZET

Az ötféle jószág terminológiája a mongol nyelvekben

Gombkötő Bence

Bevezetés

A mongolok tradicionális legelőváltó nagyállattartó életmódjának az alapja az 
úgynevezett ötféle jószágon (tabun qosiγun mal) alapul.1 Ezen állatok közé tar-
tozik a ló, a teve, a szarvasmarha,2 a juh és a kecske. A gazdaság, a társadalom 
és a műveltség szinte minden területe valamilyen módon kötődik ezekhez a jó-
szágokhoz. A Mongol Köztársaságban az állattenyésztés jelentősége mind a mai 
napig meghatározó. Napjainkban Mongólia kb. 45 milliós állatállománnyal ren-
delkezik.3 A kiemelt szerepüknek köszönhetően a hozzájuk kapcsolódó termin-
ológia is gazdag, különös tekintettel a kor- és ivarállapot-elnevezésekre. 

A jelenlegi elemzés célja az ötféle jószághoz tartozó terminológia össze-
gyűjtése, rendszerezése, valamint ismertetése, végül a korpusz nyelvészeti vizs-
gálata szemantikai és etimológiai szempontok alapján. A vizsgálatban az irodal-
mi mongol4 alakok szerepelnek, míg a legfontosabb modern mongol nyelvekben 
szereplő alakjaik lábjegyzetben kerülnek felsorolásra. Az egyes állatok kor- és 
ivarállapot-elnevezéseinek rekonstruált rendszere táblázatba foglalva is bemu-
tatásra kerül a fejezetek végén. A vizsgálat fő kérdései közé tartozik, hogy a jó-
szágokhoz tartozó szókincs mennyire egységes a ma is beszélt modern mongol 
nyelvekben,5 illetve mennyire tekinthető a terminológia belső keletkezésűnek, 
amely a jelentős török nyelvi és kulturális hatás tükrében releváns. Ebből kifo-
lyólag a mongol állattartás szókincse a mongolisztika és altajisztika területén is 
fontosnak számít. 

Források

A korpusz elsődleges forrásai közé a modern mongol nyelvek szótárai és a mon-
gol állattartással kapcsolatos válogatott munkák6 tartoznak, amelyek nyelvészeti, 
kultúrtörténeti és néprajzi szempontból vizsgálják a témát.7 Az etimológiai és 

1  A Kulturális és Innovációs Minisztérium ÚNKP-22-3 kódszámú Új Nemzeti Kiválóság Prog-
ramjának a Nemzeti Kutatási, Fejlesztési és Innovációs Alapból finanszírozott szakmai támoga-
tásával készült.
2  Közéjük szokták még sorolni a közeli rokonságba tartozó jakot is.
3  Avar 2012, 4. 
4  Az irodalmi vagy más néven klasszikus mongol egy irodalmi nyelv, beszélt formával nem ren-
delkezik. 
5  A modern mongol nyelvek osztályozása: nem-archaikus (centrális) nyelvek: halha, mongol 
nyelvjárások, burját, kalmük, ojrát, ordosz; archaikus (periférikus) nyelvek: hamnigán mongol, 
dahur, mongghul, mangghuer, baon, santa, mogol.
6  Meserve 2000, 23−45.
7  Az egyik legfontosabb forrás az ELTE, Mongol és Belső-ázsiai Tanszékén megjelent Hagyomá-
nyos mongol műveltség című DVD, amely külön fejezetekben foglalkozik a vizsgált jószágokkal.
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morfológiai elemzéshez felhasznált források közé tartoznak a mongol szótár-
kezdeményezések8 és különböző mongol nyelvészeti munkák,9 amelyekben a 
tárgyalt terminusok előfordulnak. A török jövevényszavak etimológiáját a kü-
lönböző török etimológiai szótárakban tárgyalják.10 

A ló

A nomádok számára a ló nélkülözhetetlen. Szerepe kiemelkedő volt a hadászat-
ban, a gyors közlekedésben és a távközlésben. A mongolok saját osztályozási 
rendszere szerint a nagytestű és melegorrú jószágok közé tartozik.11 Történeti 
szempontból az ötféle jószág közül a legfontosabbnak tekinthető, ennek köszön-
hetően is a vizsgált jószágok közül a ló rendelkezik a leggazdagabb terminoló-
giával.12 A ló általános megnevezése aduγun.13 Sok esetben a morinnal14 szino-
nimaként is szokták használni. Az aduγun jelentése ‘mén, ménes, lovak’, vagyis 
jelentheti a mént és a ménest is, míg a morin (herélt)15 hátaslovat jelent. A herélt 
lóra használt speciális kifejezés az aγta.16 Egyéves korig a csikó neve unaγan,17 
míg másodéves korig daγaγan18 vagy sarbaγa19 a nevük. Habár szinonimaként 
jelennek meg, a sarbaγa nem fordul elő a középmongol nyelvemlékekben és a 
modern mongol nyelvek közül is csak a kalmük, ojrát és halha nyelvekben sze-
repel. A daγaγan viszont gazdagon adatolható a történeti dokumentumokból és 
lényegében az összes modern mongol nyelvből. Ez alapján az utóbbi tekinthető 
az alap terminusnak a kétéves csikóra a mongol nyelvekben. A második évtől 
jelenik meg az jószágok külön nem szerinti megnevezése. Ebben a korban vá-
lasztják ki a tenyésztésre alkalmas mént és herélik ki a többi csikót. Kétéves kor-
tól a korelnevezések a fogazat állapotára reflektálnak, amely jelenség szóképzési 

8  Tumurtogoo 2018.
9  Nugteren 2011.
10  Bővebben ld. az etimológiai megjegyzések fejezetet.
11  Varga 2008, Ló.
12  A mongol nyelvekben a ló állapotára, származására, viselkedésére és színelnevezéseire további 
gazdag terminológia létezik.
13  Vö. modern-mongol: halha adū(n); burját adū(n); kalmük adūn; ordosz adū. További mongol 
adatokért ld. Nugteren 2011, 265.
14  Vö. modern-mongol: halha mor’(morin); burját mori(n); kalmük mörn̥ ~ möŕn̥ ~ morn̥; ordosz 
mori. További mongol adatokért ld. Nugteren 2011, 446.
15  Két éves kor körül a ménnek alkalmatlannak ítélt hím csikókat kiherélik, és ezek válnak majd 
később hátaslovakká. A mongolok sosem alkalmaztak csődöröket hátaslónak, mert nyugtalanok 
és gyakran fékezhetetlenek.
16  Vö. modern-mongol: halha agt(an); burját agta; kalmük aktɒ; ordosz ag‘t‘a. További mongol 
adatokért ld. Nugteren 2011, 266.
17  Vö. modern-mongol: halha unaga(n); burját unaga(n); kalmük unγn ̥; ordosz unaga. További 
mongol adatokért ld. Nugteren 2011, 532.
18  Vö. modern-mongol: halha dāga(n); burját dāga(n); kalmük dāγɒn; ordosz dāga. További mon-
gol adatokért ld. Nugteren 2011, 309.
19  Vö. modern-mongol: halha sarwā; kalmük, ojrát sarwā.
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szempontból is figyelemre méltó.20 A kettő- és hároméves kor közötti ló neve si-
düleng21 ‘fogzó’ (< sidün ‘fog’), a három- és négyéves kor között kiǰaγalang22 ‘szé-
len fogas’ (< kiǰa ‘határ, éle-, széle valaminek’), míg a négy- és ötéves kor között 
soyoγalang23 ‘hátsó’ vagy ‘szemfogas’ (< soyoγa ‘szemfog’). Ezeket a terminuso-
kat a mongol +lAng névszóból névszóképzővel hozzák létre. A három és ötéves 
kor közötti hímek neve üriyen,24 míg az ugyanebben a korban lévő nőstényeké 
bayidasun.25 Utóbbinak az érdekessége, hogy jelenthet még meddő kancát is. A 
felnőtt ivarérett csődör neve aǰirγan,26 a kancáé pedig gegüün27 (1. táblázat).

1. táblázat: a ló kor és ivarállapot elnevezései

A teve 

Mongóliában kizárólag a kétpúpú teve (Camelus bactrianus) fordul elő. Főként 
a sivatagos területeken tartják, ahol az értékük vetekedhet a lóéval. A mongolok 
osztályozása szerint a nagytestű és a hidegorrú jószágok csoportjába tartozik.28 

20  Uray-Kőhalmi 1959, 1–5.
21  Vö. modern-mongol: halha šüdlen(g); burját šüdelen(g); kalmük šüdlŋ;̥ ordosz šuduleŋ.
22  Vö. modern-mongol: halha xyadzālang; burját xizālang; ordosz k’idžārlaŋ ~ k’idžār.
23  Vö. modern-mongol: halha soyōlon(g); burját hoyōloŋ; kalmük sojālŋ̥; ordosz sojōloŋ
24  Vö. modern-mongol: halha ürē(n); burját üryē; kalmük ürɛ;̄ ordosz urē. További mongol ada-
tokért ld. Nugteren 2011, 542.
25  Vö. modern-mongol: halha baidas(an); burját baitaha(n); kalmük bǟsn̥; ordosz bǟdasu ~ bǟdas. 
További mongol adatokért ld. Nugteren 2011, 277.
26  Vö. modern-mongol: halha adzarg(an); burját azarga; kalmük adžr̥γɒ; ordosz adžarga. További 
mongol adatokért ld. Nugteren 2011, 266.
27  Vö. modern-mongol: halha gǖ(n); burját gǖ(n); kalmük gǖ(n); ordosz gū. További mongol ada-
tokért ld. Nugteren 2011, 342.
28  Birtalan 2008, Teve.
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A teve általános megnevezése temegen.29 Egyéves korig a csikó neve botoγan,30 
kétéves korig pedig torum.31 A teve és a szarvasmarha esetében kétéves kor után 
a lónál ismertetett, a fogazat állapotára utaló rendszer helyett leggyakrabban 
egy teljesen eltérő szóképzési és elnevezési rendszer jelenik meg.32 A három- és 
négyéves jószág esetében a kor- és ivarállapot-elnevezéseket a γurban ‘három’ és 
dörben ‘négy’ mongol számnevek rekonstruált töveiből képzik (< *γu és *dö). A 
hím jószágok neveit a +nAn mongol névszóból névszóképzővel hozzák létre, ld. 
γunan ‘hároméves hím jószág’, illetve dönen ‘négyéves hím jószág’. A nőstények 
neveit pedig a +ǰin mongol névszóból névszóképzővel képzik, ld. γunaǰin ‘há-
roméves nőstény jószág’ (< γunan), illetve döneǰin ‘négyéves nőstény jószág’ (< 
dönen).33 Ezt a számnevek tövéből alkotott elnevezési rendszert még használják 
a szarvasmarhánál is, illetve meglepő módon a lóra is a centrális nyelvek nyugati 
ágába tartozó kalmük és ojrát nyelvekben.34 A mongol nyelvekben előfordul még 
a tayilaγ35 terminus, amely általában a heréletlen hímtevére vonatkozik 3–5 éves 
kor között. A felnőtt tevecsődör neve buγur-a,36 míg a tevekancáé inggen.37 A 
herélt teve speciális neve atan38 (2. táblázat).

2. táblázat: a teve kor és ivarállapot elnevezései

29  Vö. modern-mongol: halha temē(n); burját temē(n); kalmük temɛn̅; ordosz temē. További mon-
gol adatokért ld. Nugteren 2011, 517; Tumurtogoo 2018, 260.
30  Vö. modern-mongol: halha botgo(n); burját botogo(n); kalmük botoγɒn ~ botχɒn; ordosz botoġo. 
További mongol adatokért ld. Nugteren 2011, 286; Tumurtogoo 2018, 52.
31  Vö. modern-mongol: halha torom; burját torom; kalmük torm̥ ~ tormn ̥; ordosz torom.
32  Uray-Kőhalmi 1959, 1–8.
33  A mongolban léteznek olyan képzők, amelyek kifejezhetik az emberek és az állatok természetes 
biológiai nemét. Ezek közé tartoznak a +nAn és +ǰin névszóból névszóképzők.
34  Ez a jelenség jelentős kulturális különbségnek tekinthető a modern mongol nyelvek között.
35  Vö. modern-mongol: halha tayilag; burját tayilag; kalmük tǟlᴉg; ordosz tǟlak. További mongol 
adatokért ld. Tumurtogoo 2018, 244.
36  Vö. modern-mongol: halha būr; burját būra; kalmük būrɒ; ordosz būra. További mongol adato-
kért ld. Tumurtogoo 2018, 61.
37  Vö. modern-mongol: halha inge(n); burját engi(n); kalmük iŋgn ̥ ~ ingǝ; ordosz eŋge. További 
mongol adatokért ld. Tumurtogoo 2018, 140.
38  Vö. modern-mongol: halha at(an); burját atan; kalmük atɒ; ordosz ata. További mongol adato-
kért ld. Tumurtogoo 2018, 32.



203

A szarvasmarha és jak

A szarvasmarha a mongol nomádok osztályozása szerint a nagytestű lábasjó-
szágok és a hidegorrú állatok csoportjába tartozik. A szarvasmarhát Mongólia 
kevésbé szélsőséges időjárással rendelkező területein tenyésztik.39 A szarvas-
marha általános neve üker.40 Az újszülött, első évét be nem töltött borjú neve 
tuγul,41 míg az első- és másodéves kor között biraγun.42 Kétéves kor felett a tevé-
nél is megjelenő számnevek tövéből képzett korelnevezéseket használják: γunan 
és γunaǰin a hároméves hím és nőstény neve, míg a négyéves hím és nőstényé 
dönen és döneǰin. A felnőtt bika neve buq-a,43 míg a tehéné üniyen.44 A šar45 
általában az ökör megnevezése. A mongol nyelvekben felbukkan egy további 
kifejezés, a seyinüg, amelynek a jelentése nem egységes, nyelvenként ökör vagy 
másodéves kecskegida jelentéssel is előfordul46 (3. táblázat).

A szarvasmarhával közeli rokonságban álló jakot Mongóliában főleg a han-
gáj vidékén, valamint az ország északi területein tartják a hűvösebb, magasab-
ban fekvő területeken. Tejéért, húsáért, szőréért tenyésztik, valamint fogatos és 
málhás állatként is alkalmazzák.47 A jak mongol neve sarluγ.48 A mongol szar-
vasmarha tehén és a jak keresztezését qainuγ-nak49 „jakmarhának” nevezik.50 A 
mongol szarvasmarha bika és jaktehén utódjának speciális neve ortoom.51

39  Birtalan 2008, Szarvasmarha és jak.
40  Vö. modern-mongol: halha üxer; burját üxer; kalmük ükr̥; ordosz üker. További mongol adato-
kért ld. Nugteren 2011, 367. Tumurtogoo 2018, 279.
41  Vö. modern-mongol: halha tugal; burját tugal; kalmük tuγul; ordosz tuġul. További mongol 
adatokért ld. Nugteren 2011, 524.
42  Vö. modern-mongol: halha byarū(n); burját burū ~ burūn; kalmük bürǖ; ordosz birū. További 
mongol adatokért ld. Nugteren 2011, 283.
43  Vö. modern-mongol: halha bux; burját buxa; kalmük buχu; ordosz buχa. További mongol ada-
tokért ld. Nugteren 2011, 290. Tumurtogoo 2018, 61.
44  Vö. modern-mongol: halha ünē(n); burját ünyē(n); kalmük ünɛ ̅~ ünɛn̅; ordosz ünē. További 
mongol adatokért ld. Nugteren 2011, 541–542.
45  Vö. modern-mongol: halha šar; burját sar; kalmük tsar; ordosz šar.
46  Vö. modern-mongol: halha siyneg; burját hīneg ‘ökör’ ~ haynag ‘ökör, másodéves kecskegida’; 
kalmük sīnәg ‘másodéves bakkecske’. További mongol adatokért ld. Nugteren 2011, 485–486.
47  Birtalan 2008, Szarvasmarha és jak.
48  Vö. modern-mongol: halha sarlag; burját harlag; kalmük sarlɒg; ordosz sarluk.
49  Vö. modern-mongol: halha xainag; burját xainag; kalmük χǟnǝg; ordosz χǟnaq.
50  Míg a centrális nyelvekben a két állat hibridjét jelenti, a periférikus nyelvekben jakot jelent. 
51  Vö. modern-mongol: halha ortōm; burját ortōmo.
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3. táblázat: a szarvasmarha kor és ivarállapot elnevezései

A juh

A mongol osztályozási rendszerben a kistestű lábasjószágok és a melegorrú jó-
szágok közé sorolják.52 Az általános elnevezés qonin,53 amely a nőstény juhot is 
jelentheti. Az újszülött, első évét be nem töltött bárány neve quraγan,54 az első- 
és másodéves kor között tölögen.55 3–5 éves korig a pontos életkor megnevezése 
a hím egyedeknél a lovaknál is bemutatott fogzás szerinti elnevezések: sidüleng, 
kiǰaγalang és soyoγalang. A nőstény jószág esetében kétéves kor környékétől a 
megnevezése ǰusaγ,56 amely a juh mellett a kecskére is vonatkozhat. A kos neve 
qučan,57 míg az anyajuhé qonin vagy pontosabban em-e qonin. A herélt kos spe-
ciális megnevezése irge58 (4. táblázat).

4. táblázat: a juh kor és ivarállapot elnevezései

52  Birtalan 2008, Juh.
53  Vö. modern-mongol: halha xon’ ~ xonin; burját xoni(n); kalmük χȫn ~ χȫ; ordosz χoni. További 
mongol adatokért ld. Nugteren 2011, 419. Tumurtogoo 2018, 300.
54  Vö. modern-mongol: halha xurga(n); burját xur’ga(n); kalmük xurγn̥; ordosz χurġa. További 
mongol adatokért ld. Nugteren 2011, 433–434.
55  Vö. modern-mongol: halha tölög; burját tülge; kalmük tölgǝ ~ tölgn̥; ordosz tölgö.
56  Vö. modern-mongol: halha dzusag; burját zuhag; kalmük zusɒg; ordosz ǆusak. További mon-
gol adatokért ld. Tumurtogoo 2018, 318.
57  Vö. modern-mongol: halha xuc; burját xusa; kalmük xuc; ordosz ġuča. További mongol adato-
kért ld. Nugteren 2011, 430.
58  Vö. modern-mongol: halha ireg; burját er’e; kalmük irgǝ; ordosz īrge.



205

A kecske

A kecske a mongolok saját osztályozási rendszerében a kistestű lábasjószágok és 
a hidegorrú jószágok közé tartozik. Azokon a területeken, ahol juhot tenyész-
tenek, általában kecskét is tartanak. A mongol kecskeállomány zömét a sivata-
gosabb területeken és az Altaj vidékén tenyésztik a tejéért, húsáért és gyapjáért. 
Különösen fontos termék a hosszú szálú gyapjú.59

A jószág általános elnevezése imaγan.60 Az újszülött, első évét be nem töl-
tött kecskegida neve isigen,61 míg az első- és másodéves kor között borlong.62 
Kétéves kortól ötéves korig az életkor megnevezése a hím egyedeknél a lónál 
és juhnál ismertetett fogzás szerinti elnevezések: sidüleng, kiǰaγalang és soyoγa-
lang. A felnőtt bak neve uqun-a,63 míg a nőstény kecske neve imaγan vagy em-e 
imaγan. A herélt bak neve serke64 (5. táblázat).

5. táblázat: a kecske kor és ivarállapot elnevezései

Etimológiai megjegyzések

A mongolt a török és tunguz nyelvekkel hagyományosan az altaji nyelvcsaládba 
szokták sorolni. Ennek az oka, hogy hosszú időn keresztül általánosan elfoga-
dott volt, hogy rokonnyelvekről van szó a közöttük fennálló számos hasonló-
ság miatt. Az összehasonlító történeti altajisztika kialakulásával és fejlődésével a 
múlt század közepétől jelentek meg és váltak dominánssá azok az elképzelések, 
amelyek vitatják a genetikai rokonságukat, vagyis nem vezethetőek vissza egy 
közös ősnyelvre. Szerintük ezek a hasonlóságok az intenzív, hosszantartó érint-

59  Birtalan 2008, Kecske.
60  Vö. modern-mongol: halha yamā(n); burját yamā(n); kalmük yamān; ordosz yamā ~ nimā(n). 
További mongol adatokért ld. Nugteren 2011, 372; Tumurtogoo 2018, 376; 
61  Vö. modern-mongol: halha išig; burját ešege(n); kalmük iškǝ; ordosz išige ~ ešige. További mon-
gol adatokért ld. Nugteren 2011, 333–334.
62  Vö. modern-mongol: halha borlon(g); burját borlon; kalmük borlog.
63  Vö. modern-mongol: halha uxna; burját uxana; kalmük uχunɒ; ordosz uχana ~ uχuana. További 
mongol adatokért ld. Nugteren 2011, 531.
64  Vö. modern-mongol: halha serx; burját herxe; kalmük serkǝ; ordosz serkχe. További mongol 
adatokért ld. Nugteren 2011, 487.
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kezések következtében alakultak ki.65 A nyelvi érintkezések hátterének feltárásá-
ban segíthet a jövevényszavak beazonosítása.

Az ötféle jószág szókincsében a török kölcsönzések száma jelentős. Ez egy 
olyan kulturálisan és történelmileg is fontos szemantikai terület, amely a török 
jövevényszavak legkorábbi, úgynevezett nyugati ótörök66 rétegébe tartozik. Ku-
tatásában a mongol és a magyar nyelv is kulcsfontosságú, mivel mindkét nyelv-
ben találhatóak belőle jövevényszavak.67 Ennek a rétegnek a szavai számos jól 
ismert fonetikai kritériummal rendelkeznek. Ezek az állattartás szókincsében is 
megjelennek,68 ld. 
1. rotacizmus, vagyis a mongol r és a köztörök z szabályos megfelelése, pl.

irod. mongol quraγ-a(n) ‘bárány’ < *qurïγan < *qurï +GAn {mongol névszóból 
névszóképző} ← nyugati ótörök *qurĭ: vö. keleti ótörök quzï ̅‘ua.’69 

2. lambdacizmus, vagyis a mongol l, (lb, lǰ) és a köztörök š szabályos megfele-
lése, pl.

irod. mongol elǰigen ‘szamár’ < *elǰi+GAn {mongol névszóból névszóképző}← 
nyugati ótörök*elǰĭ: vö. keleti ótörök äšgäk (< äšäk) ‘ua’.70 

3. a mongol szóeleji ǰ- és a köztörök szóeleji y- szabályos megfelelése, pl.

irod. mongol ǰiroγ-a ~ ǰoriya ‘poroszka ló’ ← nyugati ótörök *ǰorïġa: vö. keleti 
ótörök yorïġa ‘ua.’ < yorï- ‘megy, menetel’ -GA {török igéből névszóképző}.71

4. A köztörök szóvégi sorvadó rövid magánhangzók megléte a mongolban, pl.

irod. mongol quča ‘kos’ ← nyugati ótörök *qočǎ: vö. keleti ótörök qoč ‘ua.’.72

A török kölcsönzések az ötféle jószág szókincsében csoportokra bontva a követ-
kezők:73

65  Clauson 1956, 181–187.
66  Egyéb elnevezései bulgár török vagy csuvasos típusú török nyelv. A török nyelvek ezen ága a 
mai modern török csuvas nyelvet leszámítva kihaltak. A nem bulgár típusú török nyelveknek az 
összefoglaló neve köztörök. Az ótörök korszak köztörök nyelveinek megnevezése keleti ótörök.
67  Róna-Tas – Berta 2011.
68  Bővebben ld. Schönig 2003, 407–410.
69  Khabtagaeva 2009, 163.
70  Khabtagaeva 2009, 161.
71  Khabtagaeva 2009, 161.
72  Khabtagaeva 2009, 267.
73  A felsorolásban nem vesznek részt a szakirodalomban vitatott etimológiájú szavak, ld. aγta 
‘herélt’, daγaγ-a ‘csikó’, tuγul ‘borjú’.
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A ló

Irod. mongol aǰirγ-a ~ aǰirγan ‘csődör, mén’ ← török, vö. keleti ótörök aðġïr 
‘u.a.’;

A teve

Irod. mongol ata(n) ‘herélt tevecsődör’ ← török: vö. keleti ótörök atan ‘ua.’;74 

Irod. mongol botoγ-a ~ botoγo(n) ‘évesnél fiatalabb teveborjú’ < *boto +GAn 
{mongol névszóból névszóképző} ← török: vö. keleti ótörök botū ‘ua.’;75

Irod. mongol buγur-a ‘tevecsődör’ ← török: vö. keleti ótörök buġrā ‘ua.’;76

Irod. mongol ingge(n) ‘tevekanca’ ← török: vö. keleti ótörök ingēn ‘ua.’;77 

Irod. mongol temege(n) ‘teve’ < *tebegen < *tebe +GAn {mongol névszóból név-
szóképző} ← török: vö. keleti ótörök tevē78 ~ tevey ‘ua.’;79

Irod. mongol torum ‘kétéves teveborjú’ ← török: vö. keleti ótörök torum ‘ua.’;80 

A szarvasmarha

Irod. mongol buq-a ‘bika’ ← török: vö. keleti ótörök buqā81 ‘ua.’;82

Irod. mongol üker ‘szarvasmarha, tehén’ ← ótörök: vö. keleti ótörök öküz83 ‘ua.’;84

Irod. mongol biraγu(n) ‘másodéves borjú’ ← török: vö. keleti ótörök buzāġū85 

74  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 31a; Clauson 1972, 60a; Sevortjan 1974, 202–203.
75  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 82a; Clauson 1972, 299a–b; Sevortjan 1978, 198–200, Tenišev 2001, 448.
76  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Clauson 
1972, 317b; Sevortjan 1978, 235–238; Tenišev 2001, 446–447.
77  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 172b; Clauson 1972, 184a; Sevortjan 1974, 358–361; Tenišev 2001, 447–448.
78  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 468a; Clauson 1972, 447b–448a; Sevortjan 1980, 313–315; Tenišev 2001, 445–446.
79  Vö. magyar teve ← nyugati ótörök *teve, ld. Róna-Tas – Berta 2011, 903–906.
80  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 491a; Clauson 1972, 549a.
81  Vö. magyar bika ← nyugati ótörök *bïqa, ld. Róna-Tas – Berta 2011, 127–128.
82  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 57a; Clauson 1972, 312a; Sevortjan 1978, 230–232; Tenišev 2001, 437.
83  Vö. magyar ökör ← nyugati ótörök *ökür, ld. Róna-Tas – Berta 2011, 663–666.
84  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 370b; Clauson 1972, 120a; Sevortjan 1974, 521–523; Tenišev 2001, 439.
85  Vö. magyar borjú ← nyugati ótörök *buraγu, ld. Róna-Tas – Berta 2011, 151–152.
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‘borjú’;86

Irod. mongol üniy-e(n) ‘tehén’ ← török: vö. keleti ótörök ingek87 ‘ua.’;88

A juh

Irod. mongol qoni(n) ‘juh’ ← török: keleti ótörök qōň ‘ua.’;89

Irod. mongol quraγ-a(n) ~ qurγ-a(n) ‘másodéves bárány’ < *quriγan < *quri 
+GAn {mongol névszóból névszóképző} ← török: vö. keleti ótörök quzï̅ ‘ua.’;90

Irod. mongol tölöge(n) < töl ‘szaporulat, növendékjószág’ +GAn {mongol név-
szóból névszóképző} ← török: vö. keleti ótörök tȫl ‘utód, leszármazott’;91

Irod. mongol quča(n) ‘kos’ ← török: vö. keleti ótörök qoč92 ~ qočŋār ‘ua.’;93

Irod. mongol irge ‘herélt kos’ ← török: vö. keleti ótörök irk94 ‘ua.’;95

A kecske
Irod. mongol imaγ-a(n) ~ nimaγan ‘kecske’ ← török: vö. keleti ótörök ïmġā 
‘vadkecske, hegyi kecske’;96

Irod. mongol isige(n) ~ esige ‘éves kecskegida’ ← török: vö. keleti ótörök ečkǖ97 
‘kecske’;98

86  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 74b–75a; Clauson 1972, 391a; Sevortjan 1978, 239–242; Tenišev 2001, 438–439.
87  Vö. magyar ünő ← nyugati ótörök *inäγ, ld. Róna-Tas – Berta 2011, 978–981.
88  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 172a; Clauson 1972, 184a; Sevortjan 1974, 358–360; Tenišev 2001, 436–437.
89  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 279b; Clauson 1972, 631a–b; Tenišev 2001, 431–432.
90  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 285a; Clauson 1972, 681a; Tenišev 2001, 433.
91  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 493a; Clauson 1972, 490a; Sevortjan 1980, 274–276; Tenišev 2001, 322.
92  Vö. magyar kos ← nyugati ótörök *qoč, ld. Róna-Tas – Berta 2011, 576–577.
93  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 274a; Clauson 1972, 589b, 592a–b; Tenišev 2001, 432–433.
94  Vö. magyar ürü ← nyugati ótörök *ïrïγ, ld. Róna-Tas – Berta 2011, 983–984.
95  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1972, 220b–221a.
96  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 165ab; Clauson 1972, 158a; Tenišev 2001, 154–155.
97  Vö. magyar kecske ← nyugati ótörök *käčäkä, ld. Róna-Tas – Berta 2011, 518–519.
98  A szó török etimológiájáról és a török nyelveken belüli elterjedtségéről bővebben ld. Räsänen 
1969, 35a; Clauson 1972, 24b; Sevortjan 1974: 34–36; Tenišev 2001, 426–427.
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Az etimológiai elemzés alapján a ló kivételével meghatározó a jövevényszavak 
aránya a jószágok korelnevezéseiben kétéves korig, az általános, illetve a felnőtt 
állatok ivarállapot-elnevezéseiben is. Ez nyelvészetileg azt igazolhatja, hogy a 
korai török–mongol érintkezések időszakában a mongolok őseit jelentős török 
kulturális hatás érte a nomád nagyállattartó életmód területén, viszont a lóte-
nyésztést valószínűleg már a török érintkezések előtt is ismerhették. 

Összegzés

Az ötféle jószág szókincsének a vizsgálata azt mutatja, hogy a terminológiájuk a 
modern mongol nyelvekben alapjaiban egységesnek tekinthető: a legfontosabb 
kifejezések között számottevő eltérés ritkán fordul elő. Mind az öt jószág ren-
delkezik egy önálló terminussal, kétéves korig saját korelnevezéssel, és külön 
szóval az apa- és anyaállatra, illetve a herélt hímekre. A precíz meghatározásuk 
a minél pontosabb szelekcióra és kiválasztásra vezethető vissza. Kétéves kortól 
a jószágokra specifikusan két külön mongol eredetű korelnevezési metódus je-
lenik meg: a jószág fogazatát leíró, illetve a számnevek tövéből képzett rendszer.

A kutatáshoz összegyűjtött 43 speciális terminus közül 18 török eredetű. 
A vizsgálat érdekessége, hogy az egyes állatoknál eltérő mértékű a jövevénysza-
vak száma. A ló esetében a kor- és ivarállapotnevek között minimális a török 
kölcsönzések száma, ellentétben a többi jószággal. Ez a jelenség felveti annak a 
lehetőségét, hogy a mongolok ősei a törökök részvétele nélkül sajátíthatták el a 
lótartást, a többi jószág esetében viszont jelentősebb lehetett a török kulturális 
hatás. Az eredmények tükrében a jövőbeli kutatások fontos kérdése lehet, hogy 
vajon más állatoknál is egységes mongol terminológiával lehet-e számolni, illet-
ve hogy a nem háziasított állatok esetében a török hatás mennyire jelentős.
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Terminology of the five kinds of livestock in the Mongolic languages

Bence Gombkötő

The traditional lifestyle of the Mongols is nomadic pastoralism, in which live-
stock are herded to seek fresh pastures on which to graze. These animals are 
often referred to as the “five animals” or “five kinds of livestock” in Mongolian. 
These are the horse, the camel, the horned cattle, the sheep, and the goat. The 
vocabulary of these animals has several unique linguistic and cultural features. 
Each of them has a specific term according to their age and sex. For the pastors, 
it is important to express accurately the age and the sex for the breeding and 
selection. Besides that, the terminology of domestic animals in Mongolic has 
a large number of Turkic loanwords, which show a significant linguistic and 
cultural influence. The author will attempt to show the terminology of the five 
animals and highlight their appearance in the different Modern Mongolic lan-
guages and their origin.


